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D e r Aufgabenbereich I i s t v o n allen Prüfungsteilnehmerinnen u n d Prüfungsteilnehmern z u b e a r b e i t e n ! 

Z u d e m i s t a u s d e m Aufgabenbereich I I einer der beiden Fragenkomplexe - entweder I I 1 oder I I 2 
- z u b e a r b e i t e n ! 

Aufgabenbereich I 

D e r k l a s s i s c h e P h i l o l o g e P r o f D r . M a r k u s S c h a u e r äußerte s i c h i n d e m 2 0 1 7 e r s c h i e n e n e n A r t i k e l „La­
t e i n - d i e S p r a c h e E u r o p a s ? " folgendermaßen: 

„ Latein ist also eine Schlüsselsprache, die - von der Antike bis zur Neuzeit - die Türen zu vergangenen 
Zeiten und Epochen öffnet, in denen vieles gedacht und geschrieben wurde, das uns bis in die Gegenwart 
prägt, das uns heute aber auch fremd erscheinen kann. Beides, das uns vertraut Gebliebene und das uns 
fremd Gewordene, gehört zu unserer Bildungstradition, beides ist Bestandteil des europäischen Bil­
dungsguts. Im gleichbleibenden Medium Latein bleibt die geistige Vielfalt der Geschichte Europas zu­
gänglich. Ob die lateinische Sprache heute noch eine Weltsprache ist, darf offen bleiben, mit Sicherheit 
aber ist sie die europäischste. " 

Erläutern S i e a u s g e h e n d v o n o b i g e m Z i t a t , i n w i e f e r n d e r L a t e i n u n t e r r i c h t e i n e n w e s e n t l i c h e n B e i t r a g 
z u r k u l t u r e l l e n u n d i n t e r k u l t u r e l l e n B i l d u n g l e i s t e n k a n n ! Berücksichtigen S i e d a b e i d a s b a y e r i s c h e 
K o m p e t e n z m o d e l l d e r A l t e n S p r a c h e n s o w i e d i e a k t u e l l gültigen Lehrpläne u n d k o n k r e t i s i e r e n S i e I h r e 
Ausführungen a n h a n d l e h r p l a n k o n f o r m e r B e i s p i e l e ! 

Aufgabenbereich I I 

Aufgabe I I 1 ( A n l a g e n 1 - 3 ) 

D e r b e i g e g e b e n e L e h r w e r k s a u s z u g i s t d e m z w e i t e n B a n d e i n e s a k t u e l l e n , i n B a y e r n z u g e l a s s e n e n L e h r ­
w e r k s für L a t e i n a l s e r s t e F r e m d s p r a c h e e n t n o m m e n . Nicht abgedruckt u n d n i c h t T e i l d e r A u f g a b e n ­
s t e l l u n g i s t e i n e S e i t e m i t Übungen z w i s c h e n d e r Einführung ( A n l . 1 - 2 ) u n d d e m L e s e t e x t ( A n l . 3 ) . 

a ) A n a l y s i e r e n S i e d i e d i d a k t i s c h - m e t h o d i s c h e K o n z e p t i o n d e s v o r l i e g e n d e n A u s z u g e s u n d berücksich­
t i g e n S i e d a b e i d a s b a y e r i s c h e K o m p e t e n z m o d e l l d e r A l t e n S p r a c h e n ! 

b ) U n t e r s u c h e n S i e , i n w i e w e i t d i e i n d e m A u s z u g b e f i n d l i c h e n T e x t e , M a t e r i a l i e n u n d A u f g a b e n e i n e n 
B e i t r a g z u r p o l i t i s c h e n B i l d u n g l e i s t e n körmen! 

c ) F o r m u l i e r e n S i e z u m L e s e t e x t e i n e w e i t e r e k o m p e t e n z o r i e n t i e r t e A u f g a b e n s t e l l u n g m i t d e m Z i e l d e r 
p o l i t i s c h e n B i l d u n g ! E n t w e r f e n S i e z u I h r e r A u f g a b e e i n e n k n a p p e n E r w a r t u n g s h o r i z o n t ! 
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Aufgabe I I 2 ( A n l a g e n 4 - 6 ) 

D e r b e i g e g e b e n e A u s z u g s t a m m t a u s e i n e r i n B a y e r n z u g e l a s s e n e n Lektüreausgabe. 

a ) O r d n e n S i e d e n A u s z u g i n d e n a k t u e l l gültigen L e h r p l a n d e s G y m n a s i u m s i n B a y e r n e i n u n d b e ­
gründen S i e I h r e Z u o r d n u n g m i t B e z u g n a h m e a u f d e n T e x t ! 

b ) A n a l y s i e r e n S i e d i e d i d a k t i s c h - m e t h o d i s c h e K o n z e p t i o n d e r U n t e r r i c h t s e i n h e i t u n d berücksichtigen 
S i e d a b e i d a s b a y e r i s c h e K o m p e t e n z m o d e l l d e r A l t e n S p r a c h e n ! 

c ) U n t e r s u c h e n S i e , i n w i e w e i t d i e i n d e m A u s z u g b e f i n d l i c h e n T e x t e , M a t e r i a l i e n u n d A u f g a b e n e i n e n 
B e i t r a g z u r p o l i t i s c h e n B i l d u n g l e i s t e n körmen! 

d ) L e g e n S i e d a r , m i t w e l c h e n w e i t e r e n k o n k r e t e n H i l f e n , H i n w e i s e n u n d Erschließungsaufgaben d e r 
S a t z Ibi... iubet. ( Z . 1 2 - 1 7 ) s i n n v o l l v o r e n t l a s t e t w e r d e n k a n n ! 
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A n l a g e 1 z u A u f g a b e I I 1 

Lektion 27 S a c h i n f o r m a t i o n - • 

Nieder mit dem König, es lebe die Republiic! 

Eine neue Zeit fängt an. Der letzte König Roms, Tarquinius 
Superbus, errichtete wichtige öffentliche (püblicus, -a, -um) 
Bauwerke. Dazu zählt der Jupitertempel auf dem Kapitol, 
aber auch die Cioaca Maxima, ein Kanal, der das sumpfige Tal 
zwischen Kapitol und Palatin entwässerte: Erst dieser Kanal 
ermöglichte es, dass das Gebiet später (posteä) als Forum genutzt 
werden konnte. Tarquinius war aber auch ein selbstherrlicher Allein­
herrscher: Er wollte nicht nur den Staat lenken (legere, -ö), sondern 
fand es richtig, jeden selbstbewussten Bürger (civis, -is) rücksichtslos 
zu unterdrücken (oppiimeie, -ö). Die römischen Adeligen empfanden 
das zunehmend als Knechtschaft (servitüs, -ütis), die sie sich nicht mehr gefallen lassen 
wollten. Im Jahr 509 v. Chr. konnten sie Tarquinius unter der Führung des L. lunius Brutus 
(der Beiname „Brutus" bedeutet „Dummkopf") schließlich vertreiben (pelleie, -ö). 

Brutus - ein Dummkopf? 
Lucius lünius fuit f i l ius soröris Tarquini i Cives e u m ridebant, quia putäbant e u m n ih i l scire, 
n ih i l intellegere. Itaque ei erat n ö m e n „Brutus". E t i am Tarquinius rex e u m ridebat et dicebat: 
„Nihil intellegis, Brüte; ego autem gaudeö te nihi l intellegere. Numquam en im me superäre 
poteris. Numquam m e e regnö pelles Dei en im te n ö n adiuväbunt." Sed rex nön mtellexerat 
dolum Brüti: Brutus e n i m et cives et regem i a m diü fallebat... 

R ö m i s c h e .MÜTze ( 6 0 v . Chr . 

Die Prinzipien der Republik. In der auf die Königszeit folgen­
den Zeit der Republik wurden die Mitglieder der Regierung 
vom Volk gewählt. Dabei galten zwei Prinzipien: Jeder Amts­
träger musste einen Kollegen (collega) haben (Prinzip der 
Kollegialität), und die Amtszeit war auf ein Jahr beschränkt 
(Prinzip der Annuität). Dadurch wollte man verhindern, dass 
wieder ein einzelner Mann alle Macht an sich reißen konnte. 
An der Spitze des Staates standen also fortan immer zwei, 
jeweils für ein Jahr gewählte Konsuln. Nur in einer Notlage 
des Staates wurde ein einzelner Mann, ein sogenannter 
Diktator (dictätor, -öris), für höchstens ein halbes Jahr 
ernannt. 

1. Beschreibe die Münze und erkläre, inwiefern sie die 

Übertragung der Herrschergewalt auf Beamte ausdrückt. 

2. Auch heute werden bestimmte Staatsmänner als Diktatoren 
bezeichnet. Recherchiere danach und erkläre den Unterschied 
zur römischen Vorstellung. 

3. Auch Deutschland bezeichnet sich als Republik. Stelle Ge­
meinsamkeiten mit der römischen Republik zusammen, z.B. in 
einem digitalen Schaubild. 

i ; k t o t m i l „ f a s c e s " ( R u t e n b ü n d e l n ) a i s S y m b o l der R e p j b l i k . 
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A n l a g e 2 z u A u f g a b e I I 1 

1?1 Von der Königsherrschaft zu einer neuen Staatsform 

Postquam Römäni Tarquinium regem pepulerunt, 
cönsules rem püblicam lexerunt. 
o. Erschließe aus dem Text die lateinische Wortverbindung fijr „Staat" 

und nenne deren Grundbedeutung. 

b. Nenne das deutsche Fremdwort, das von diesem Ausdruck abgeleitet ist. 

Wortschatz und Grammatik Lektion 27 

Was man tut, das wird getan! 

(1) RömänlTarquinium timent. Tarquinius ä Römänis time-tur. 
Die Römer fürchten Tarquinius. Tarquinius wird von den Römern gefürchtet, 

c. Die Sätze links stehen im Aktiv, die rechts im Passiv. Beschreibe die Unterschiede zwischen Aktiv 

und Passiv im Deutschen und im Lateinischen. 

(2) Tarquinius: „Ego ä Römänis timeor!" 
(3) Römäni: „Tü ä nöbis timeris, Tarquini!" 
(4) Tarquinius et filil eius ä Römänis timentur. 
(5) Tarquinius etfiüT: „Nös ä Römänis timemur." 
(6) Römäni: „Ä nöbls timemini, Tarquini et flüT!" 
d. Ordne die neuen Personalendungen nach Person und Numerus. 

e. Ergänze die fehlenden Formen und übersetze: 
laudor - w - laudätur - •«»- - laudantur; 
invenior - inveniris - - -ms- inveniuntur. 

mit tor - mitteris - mitt i tur- mit t imur- mit t imin i - mittuntur 
/. Erkläre, wie die Passivformen der kons. Konjugation 
gebildet sind; beschreibe die Besonderheit in der 2. P. Sg. 

Römäni: „Ä te violä-ri nölumus, Tarquini! Ä t e reg-i nölumus!" 
g. Erschließe, wie die neuen Formen zu übersetzen sind, 
und beschreibe deren Bildung. 

I*fl Zeichen der Zeit 

laudäbar-videbäris audiebätur - capiebämur - agebämini ~ agebantur 
h. Zerlege die Formen in ihre Bausteine und gib an, woran du sie als Imperfektformen erkennst. 

Übersetze dann die Formen. 

laudäbor - videberis - laudäbitur - audietur - capiemur agemini - agentur 
/. Zerlege die Formen in ihre Bausteine und gib an, woran du sie als Futurformen erkennst. 
Übersetze dann die Formen. 

j . Beschreibe, inwiefern die 2. P. Sg. Fut. der a- und e-Konj. im Vergleich zum Aktiv abweicht. 
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A n l a g e 3 z u A u f g a b e I I 1 

Lesetext Lektion 27 

Freiheit für Rom! 
Die Römer sind immer unzufriedener. Bei einer Versammlung ergreift einer 
das Wort, den bisher keiner recht ernst genommen hat: Lucius lunius Brutus. 
Niemand rechnet damit, dass dies derBeainn eines neuen Zeitalters ist. 

a. Stelle aus dem Text die Begriffe zum Sachfeld „Staat/Herrschaft" zusammen (Z. 1-12). 

b. Sammle aus Z. 13-20 die Passivformen (mit Negationswörtern) und bestimme die Tempora. 
Erschließe, wie das Volk auf die Rede reagiert. 

„Priusquam d e r e püblicä d i c a m , c i v e s , p a u c a v e r b a 
f a c i a m d e m e : S a e p e ä vöbis r e p r e h e n d o r v e l r i d e o r , 
q u i a s t u l t a v e l d i x i v e l f e c i . Vös f a l l e b a m : M e s t u l t u m 
e n i m es se fingebam, q u i a c r e d e b a m i t a m e serväri a b 

5 i n s i d i i s r e g i s . E g o nön s u m s t u l t u s . Immö vös stultös 
e s s e putö: S i n i t i s ^ vös ä superbö dominö r e g i : 
C l a u d i m i n i , t o r q u e m i n i , necämim! L e g e s t o l l u n t u r , 
möres p e r d u n t u r . Tü, R o m a , nön ä r e g e r e g e r i s , s e d ä 
scelerätö! N o n n e vös, c i v e s , memoriä t e n e t i s deös 

10 q u o n d a m nöbis prömisisse: , E r i t i s d o m i n i o m n i s f e r e 
Orbis terrärum!' Adhüc n e u r b s n o s t r a q u i d e m ä nöbis 
r e g i t u r ! Immö o p p r i m i m u r v e l u t s e r v i ! " 

Quä örätiöne L u c i u s lünius animös c i v i u m mövit. O n u s e x e i s clämävit: „Ignösce, Lüci, 
s i ä nöbis reprehendebäris v e l ridebäris. Profectö dolö tuö fallebämur. S e d p o s t 

15 örätiönem, q u a m m o d o h a b u i s t i , c e r t e n u m q u a m r e p r e h e n d e r i s v e l r i d e b e r i s ! Nös 
o m n e s t e b e n e d i x i s s e s c i m u s . S e d explicä nöbis: Quömodo servitüte liberäbimur?" 
B r u t u s r e s p o n d i t : „Roma multös annös ä r e g i b u s regebätur. S e d r e s püblica nön e s t 
ünius v i r i . E s t e n i m r e s püblica r e s p o p u l i ! E r g o nön liberäbimini a b aliö, s ed i p s i ' ^ 
vös liberäbitis: S i adiuväbor ä vöbis, r e g e m e i u s q u e fihös i n e x i l i u m p e l l e m u s ! 

20 Posteä l e g e s e t möres r e s t i t u e n t u r , u r b s r e g e t u r ä vöbis!" 
1) s inere, ö, s f v i : z u l a s s e n 2) ipsi: ihr se lbs t 

c. In dem Text wird eine Prophezeiung erwähnt (Z. 10f.). Nenne den Helden, der diese Prophezeiung 
in der Unterwelt von seinem Vater erhalten hat, und erkläre, was er mit Rom zu tun hat. 

d. „Est... res püblica res populi" - erkläre, was Brutus damit meint. 

e. Fasse zusammen, wie Brutus im Text charakterisiert wird, und vergleiche dies mit der Büste. 

B ü s i e des B t u t u s . E t r u s K i s c - ' i , 
4 . / 3 . J h . v . C h r . 
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A n l a g e 4 z u A u f g a b e I I 2 

5,1 Cincinnatus: vir vere Romanus 

im Krieg der Römer gegen die Naclibarvölker der Sabiner und Aequer 458 
V . Clir. wird der Konsul Minucius in seinem Lager eingeschlossen. Rom steht 
kopflos da, Panik bricht aus [Liv. 3,26,5-10; 3,29,5. 7). 

IQ j r c c s s c r c 
parum 
icstituere instrucre 

C i c i i . pirtitivu» 
( i c n qiMliratis 
N c l 

1 N i h i l t a r n i n o p i n a t u m n c c t a r n i n s p e r a t u m a c d d e r e p o t u i t . 
I t a q u e t a n t u s p a v o r , t a n t a t r c p i d a t i o f u i t , q u a n t a s i u r b e m , 
n o n cas t ra be s t e s o b s i d c r c n t . N a u t i u m c o n s u l c m a r c c s s u n t . 
I n q u o c u m p a r u m p r a c s i d i i v i d c r e t u r d i c t a t o r c m q u c d i c i 

5 p l a c c r c t , q u i r e m p e r c u l s a m r c s t i t u e r e t , L . Q u i n c t i u s C ' i n -
c i n n a t u s conscnsü o m n i u m d i c i t u r . O p e r a e p r e t i u m es t a u -
d i r e , q u i o m n i a p r a c d i \ ' i t i i s h u m a n a s p c r n u n t n e q u e h o n o r i 
n i a g n o l o c u m n e q u e v i r t u t i p u t a n t esse, n i s i u b i e f fuse af-
fluant o p e s . Spes u n i c a i m p e r i i p o p u l i R o m a n i , L . Q u i n c t i u s 

10 t r a n s T i b e r i m , c o n t r a c u m i p s u m l o c u m , u b i n u n c navaüa 
s u n t , q u a t t u o r i u g e r u m c o l e b a t a g r u m , q u a e p r a t a Q u i n c t i a 
v o c a n t u r . I b i ab l e g a t i s - seu f o s s a m f o d i e n s pa lac i n n i x u s , 
s e u c u m a r a r e t , o p e r i c e r t e , i d c p o d c o n s t a t , a g r c s t i i n t e n -
t u s - S a l u t e d a t a i n v i c e m r e d d i t a q u e r o g a t u s , u t , q u o d b e n e 

15 v c r t e r e t i p s i r c i q u c p u b l i c a e , t o g a r u s m a n d a t a senatüs a u d i -
r c t , a d m i r a t u s r o g i t a n s q u e „satin sa lve?" t o g a m p r o p e r e c 
f u g u r i o p r o f e r r c u x o r c m R a c i l i a m i u b c t . Quä s i m u l a b s t e r s o 
p u l v e r e ac s u d o r e v e l a t u s p r o c e s s i t , d i c t a t o r e m e u m l e g a t i 
g r a r u l a n t e s c o n s a l u t a n t , i n u r b e m v o c a i i t ; q u i t e r r o r s i t i n 

20 e x e r c i t u , c x p o n u n t . [ . . . ] 

Cincinnatus stellte ein Heer zusammen, schlug die Feinde und feierte einen 
Triumph in Rom. 

inopinätus: unvermutet 
msperätus: unerwartet 
trepidätiö, önis: Ratlosigkeit 
obsidere: belagern 
praesidium; hier Beistand 

percellere (PPP perculsum): von 
Grund auf erschüttern 
operae pretium est audlre (eös), 
qui: es lohnt sich, dass diejenigen 
zuhören, die ... - prae (+ Abi,) : 
im Vergleich zu - effüse Adv.: 
verschwenderisch - affluere: 
zufließen 
ünicus: einziger - nävälia n PL: 
Schiffswerften - iügera, um n PL: 
ein Morgen Land - K. colebat agrum 
quattuor iügerum - prätum: Wiese 
fodere, -iö: ausheben - päla: Spaten 
innixus ( -1 - Dat.): gestützt auf 
aräre: pflügen - quod bene verteret 
ipsi reTque publicae: was sich für 
ihn selbst und den Staat als gut 
erweisen würde - mandätum: 
Auftrag - satin salve?: Alles in 
Ordnung? - tugurlum: Hütte 
abstergere (PPP abstersum): 
abwischen - velätus: /j/e/-standesge­
mäß gekleidet - grätulärl: 
beglückwünschen 

D u c t i a n t e c u r r u m h o s t i u m d u c e s ; m i l i t a r i a s i g n a p r a e l a t a ; 
s e c u t u s e x e r c i t u s praedä o n u s t u s . E p u l a c i n s t r u c t a e d i c u n -
t u r f u i s se a n t e o m n i u m d o m o s , e p u l a n t c s q u c c u m c a r m i n c 
t r i u m p h a i i e t s o l l e m n i b u s i o c i s c o m i s s a n t i u m m o d o c u r -

25 r u m s e c u t i s u n t . [ . . .] Q u i n c t i u s s c x t o d e c i m o d i e dictaturä 
i n scx m e n s e s acceptä se a b d i c a v i t . 

epulae, ärum PL: Festmahl 
epulärl: schmausen - carmen 
triumphale: Siegeslied - sollemnis, 
e: festtagsüblich - locus: Scherz 
cömissärT: feiernd umherziehen 
se abdicäre: zurücktreten von 
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A n l a g e 5 z u A u f g a b e I I 2 

5.1 CsiKiiiriatiis; 
•ir ve'v Ronmus 

.̂ Paraphrasieren Sie die Not der Römer, wie sie Livius zu Beginn schildert. 
2. Erschließen Sie, an welche Zeitgenossen sich Livius in seinem Exlcurs 

Z. 6-9 wendet und welche Funiction diese Ansprache hat. 
3. Interpretieren Sie den Text nach dem Muster von S. 28f. 
4. Begründen Sie aus dem Text und unter Einbezug von i wodurch v. a. 

Cincinnatus zur politischen Vorbildfigur wurde. 
5. Vergleichen Sie beide Statuen und weisen Sie nach, wie das Standbild 

des US-Präsidenten römische Symbolik aufgreift. 

Cincinnatus-Statue i m Eden Park, Cincinnati 

i Die Diktatur • < 
Das Diktatorenamt war in der republikanischen 
Verfassung eine Art Monarchie auf Zeit. Es war 
für eine besondere Notlage des Staates gedacht, 
damit ein einziger Mann dank unumschränkter 
Macht schnell die nötigen Rettungsmaßnahmen 
einleiten konnte. Zur Sicherung vor Missbrauch 
war diese Befugnis auf sechs Monate be­
schränkt, Aber nicht alle damit Betrauten woll­
ten die einzigartige Machtfülle nach dieser Zeit 
wieder abgeben. Sulla und Cäsar hatten das 
Amt des Diktators immer wieder als Basis für ih­
re Alleinherrschaft verwendet und so in Verruf 
gebracht. 

Statue von George Washington ( 1 7 3 2 - 1 7 9 9 ) m Trafalgar 
Square, London 

George Washington und Cincinnatus 
Die Gründerväter Amerikas haben ihre Nation 
nach dem Vorbild der römischen Republik model­
liert und dazu auch exempla virtutis der römi­
schen Vorzeit für ihre Zwecke verwendet. Präsi­
dent George Washington wurde als zweiter 
Cincinnatus verehrt, weil er 1783 nach der siegrei­
chen Beendigung des Unabhängigkeitskrieges 
sein Mandat als General niedergelegt und sich 
auf seine Farmresidenz Mount Vernon zurückge­
zogen hatte. Nach dem Unabhängigkeitskrieg 
gründeten ehemalige Offiziere die Bruderschaft 
der Cincinnati - Namensgeber der amerikani­
schen Metropole Cincinnati. 
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Übersetzung d e s T e x t e s ( L i v . 3 , 2 6 , 5 - 1 0 ; 3 , 2 9 , 5 . 7 ) 

E s hätte n i c h t s e i n t r e t e n können, w a s m a n s o w e n i g v e r m u t e t u n d s o w e n i g e r w a r t e t h a t t e . D e s h a l b 
h e r r s c h t e s o große A n g s t u n d s o große U n r u h e , a l s w e n n d i e F e i n d e d i e S t a d t u m s c h l o s s e n h i e l t e n u n d 
n i c h t d a s L a g e r . S i e r i e f e n d e n K o n s u l N a u t i u s h e r b e i . E r s c h i e n a b e r z u w e n i g S c h u t z z u b i e t e n ; m a n 
b e s c h l o s s d a h e r , e i n e n D i k t a t o r z u e r n e n n e n , d e r d i e gefährliche S i t u a t i o n r e t t e n s o l l e , u n d L . Q u i n c t i u s 
C i n c i n n a t u s w u r d e m i t a l l g e m e i n e r Z u s t i m m u n g z u m D i k t a t o r e r n a n n t . E s i s t d e r Mühe w e r t , d a s s d i e 
a u f m e r k s a m zuhören, d i e a l l e s M e n s c h l i c h e d e m R e i c h t u m gegenüber v e r a c h t e n u n d d i e g l a u b e n , da s s 
für große E h r e u n d für Tüchtigkeit n u r d a P l a t z s e i , w o d i e M i t t e l r e i c h l i c h fließen. D i e e i n z i g e H o f f n u n g 
für d i e H e r r s c h a f t d e s römischen V o l k e s , L . Q u i n c t i u s , b e s t e l l t e j e n s e i t s d e s T i b e r , g e n a u gegenüber d e r 
S t e l l e , w o j e t z t d i e S c h i f f s w e r f t e n s i n d , e i n e n A c k e r v o n v i e r M o r g e n , d e r „Wiesen d e s Q u i n c t i u s " g e ­
n a n n t w i r d . D o r t t r a f e n i h n d i e G e s a n d t e n - e n t w e d e r b e i m A u s h e b e n e i n e s G r a b e n s , a u f d e n S p a t e n 
gestützt, o d e r b e i m Pflügen, a u f j e d e n F a l l , w i e f e s t s t e h t , m i t e i n e r A r b e i t a u f d e m F e l d beschäftigt. 
N a c h d e m m a n s i c h g e g e n s e i t i g begrüßt h a t t e , b a t e n s i e i h n , e r s o l l e , w a s i h m s e l b s t u n d d e m S t a a t Glück 
b r i n g e n möge, i n d e r T o g a d i e Aufträge d e s S e n a t e s anhören. E r w u n d e r t e s i c h u n d f r a g t e nachdrücklich: 
„Ist a l l e s i n O r d n u n g ? " , d a n n f o r d e r t e e r s e i n e F r a u R a c i l i a a u f , e i l e n d s d i e T o g a a u s d e r Hütte z u b r i n ­
g e n . S o b a l d e r s i c h d e n S t a u b u n d d e n Schweiß a b g e w i s c h t h a t t e u n d m i t d e r T o g a b e k l e i d e t v o r t r a t , 
wünschten d i e G e s a n d t e n i h m Glück u n d begrüßten i h n a l s D i k t a t o r , r i e f e n i h n i n d i e S t a d t u n d t e i l t e n 
i h m m i t , w a s für e i n S c h r e c k e n i m H e e r h e r r s c h e . [ . . . ] 
V o r d e m T r i u m p h w a g e n s c h r i t t e n d i e Anführer d e r F e i n d e , d i e F e l d z e i c h e n w u r d e n v o r a u s g e t r a g e n , es 
f o l g t e d a s H e e r , m i t B e u t e b e l a d e n . E s w i r d überliefert, v o r j e d e m H a u s s e i e i n M a h l a n g e r i c h t e t g e w e s e n 
u n d v o m M a h l w e g s e i e n d i e L e u t e m i t e i n e m T r i u m p h l i e d u n d d e n üblichen S c h e r z e n n a c h A r t v o n 
a u s g e l a s s e n e n Z e c h e r n d e m T r i u m p h w a g e n g e f o l g t . [ . . . ] Q u i n c t i u s l e g t e a m 1 6 . T a g d i e D i k t a t u r n i e d e r , 
d i e e r für s e c h s M o n a t e e r h a l t e n h a t t e . 

(Übersetzung v o n H a n s Jürgen H i l l e n ) 
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